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ِ مِنَ الش   يْْ أعَُوْذُ باِللّٰه ِِ انِ الَّ  اٰ مِ يْْ



سوَّة المِادلة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ُ قوَْلَ  دِلُ قدَْ سَمِعَ ٱللَّه ٰـ كَ فِى ٱلهتِى تجَُ
ُ زَوْجِهَا وَتشَْتكَِىٓ إِ  ِ وَٱللَّه  يسَْمَعُ لىَ ٱللَّه

 َ صِ ر   سَمِ ع    َ تحََاوُرَكُمَآ ۚ إِنه ٱللَّه
Allah has indeed heard (and accepted) the statement of the woman who 

pleads with thee concerning her husband and carries her complaint (in prayer) 
to Allah: and Allah (always) hears the arguments between both sides among 

you: for Allah hears and sees (all things).
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هِرُونَ مِ  ٰـ ن ن سَِائِٓ ٱلهذِينَ يظَُ ا نكُم م ِ هِم مه
تهِِمْ ۖ إنِْ  ٰـ هَ تهُُمْ إلِّه هُنه أمُه ٰـ هَ  ٓـىِ أمُه ٰـ

 ٱله
نَ  قَوُلوُنَ مُنكَر  وَلدَْنهَُمْ ۚ وَإِنههُمْ لَ  ا م ِ

ا ۚ وَإنِه  َ لَََُوُ  ٱلْقوَْلِ وَزُور   فَُوُر   ٱللَّه
If any men among you divorce their wives by Zihar (calling them mothers), 

they cannot be their mothers: None can be their mothers except those who 
gave them birth. And in fact they use words (both) iniquitous and false: but 

truly Allah is one that blots out (sins), and forgives (again and again).
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هِرُونَ  ٰـ ثمُه مِن ن سَِائِٓهِمْ وَٱلهذِينَ يظَُ
ن تحَْرِيرُ رَقَ يََوُدوُنَ لِمَا قاَلوُا۟ فَ  بةٍَ م ِ

لِكُمْ توُعَظُوقبَْلِ أنَ يتَمََاسٓهاۚ  نَ  ِهِ ۦ ۚ ذَٰ
َْمَلوُنَ  ُ  ِمَا تَ بِ ر  وَٱللَّه ََ  

But those who divorce their wives by Zihar, then wish to go back on the words 
they uttered,- (It is ordained that such a one) should free a slave before they 

touch each other: Thus are ye admonished to perform: and Allah is well-
acquainted with (all) that ye do.
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ا ََِْ نِ مِن امُ شَهْرَيْنِ مُتتََ فمََن لهمْ يجَِدْ فصَِ َ 
 فإَطَِْاَمُ مَن لهمْ يسَْتطَِعْ قبَْلِ أنَ  يتَمََاسٓهاۖ فَ 
لِ  ِ سِت ِ نَ مِسْكِ ن اۚ ذَٰ  وَرَسُولِهِ ۦ ۚ كَ لِتؤُْمِنوُا۟  ٱِللَّه

ِ ۗ وَ  ُِرِينَ عَذَ وَتلِْكَ حُدوُدُ ٱللَّه ٰـ ٌ  ألَِ م  لِلْكَ ا
And if any has not (the wherewithal), he should fast for two months 

consecutively before they touch each other. But if any is unable to do so, he 
should feed sixty indigent ones, this, that ye may show your faith in Allah and 

His Messenger. Those are limits (set by) Allah. For those who reject (Him), 
there is a grievous Penalty.
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َ وَرَسُولَ إنِه ٱلهذِينَ يحَُادُّٓو هُۥ كُبتِوُا۟ نَ ٱللَّه
دْ أنَزَلْنآَ قبَْلِهِمْۚ وَقَ كَمَا كُبِتَ ٱلهذِينَ مِن

تٍۚ وَ  ٰـ تٍٍۭ  َ  ِنَ ٰـ ُِرِينَ عَ ءَايَ ٰـ هِ ن  لِلْكَ ٌ  مُّ ذاَ
Those who resist Allah and His Messenger will be humbled to dust, as were 

those before them: for We have already sent down Clear Signs. And the 
Unbelievers (will have) a humiliating Penalty,-
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 ُ ئهُُم  ِمَا  جَمِ َ ا فَ نُبَ ِ يوَْمَ يبََْثَهُُمُ ٱللَّه
 ُ ُ عَلىَٰ  وَنسَُوهُ ۚعَمِلوُٓا۟ ۚ أحَْصَىٰهُ ٱللَّه وَٱللَّه

كُل ِ شَىْءٍ شَهِ د  
On the Day that Allah will raise them all up (again) and show them the Truth 
(and meaning) of their conduct. Allah has reckoned its (value), though they 

may have forgotten it, for Allah is Witness to all things.
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َْلمَُ  َ يَ تِ وَمَ ألَمَْ ترََ أنَه ٱللَّه وَٰ ٰـ ا فىِ مَا فىِ ٱلسهمَ
ثةٍَ إلِّه ٱلْْرَْضِ ۖ مَا يكَُونُ مِن نهجْوَ  ٰـ هُوَ رَا َِهُُمْ ىٰ ثلََ
مْسَةٍ إلِّه هُوَ سَادِسُهُ  ََ لِكَ وَلَّٓ مْ وَلَّٓ أدَْنىَٰ مِن ذَٰ وَلَّ 
ب ِئهُُم  ِمَا  مَا كَانوُا۟ ۖ  ثمُه ينَُ أكَْثرََ إلِّه هُوَ مََهَُمْ أيَْنَ 

مَةِ ۚ إنِه  ٰـ َ  ِكُل ِ شَىْ عَمِلوُا۟ يوَْمَ ٱلْقِ َ ءٍ عَلِ م   ٱللَّه
Seest thou not that Allah doth know (all) that is in the heavens and on earth? There is 
not a secret consultation between three, but He makes the fourth among them, - Nor 
between five but He makes the sixth,- nor between fewer nor more, but He is in their 
midst, wheresoever they be: In the end will He tell them the truth of their conduct, on 

the Day of Judgment. For Allah has full knowledge of all things.
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َوُدوُنَ عَنِ ٱلنهجْوَىٰ ثمُه يَ ألَمَْ ترََ إلِىَ ٱلهذِينَ نهُُوا۟ 
جَوْ  ٰـ ثمِْ وَٱلَْدُْ لِمَا نهُُوا۟ عَنْهُ وَيتَنََ نِ نَ  ِٱلِْْ وَٰ

سُولِ وَإذِاَ جَ  َْصِ تَِ ٱلره مَا لمَْ اءُٓوكَ حَ هوْكَ  ِ وَمَ
ُ وَيقَوُلُ  ُ ونَ فىِٓ أنَُسُِهِمْ لوَْ يحَُ  كَِ  ِهِ ٱللَّه لَّ يَُذَ ِ نُاَ ٱللَّه

بِئسَْ ٱلْمَصِ رُ مُ يصَْلوَْنهََا ۖ فَ  ِمَا نقَوُلُ ۚ حَسْبهُُمْ جَهَنه 
Turnest thou not thy sight towards those who were forbidden secret counsels yet 

revert to that which they were forbidden (to do)? And they hold secret counsels among 
themselves for iniquity and hostility, and disobedience to the Messenger. And when 
they come to thee, they salute thee, not as Allah salutes thee, (but in crooked ways): 

And they say to themselves, "Why does not Allah punish us for our words?" Enough for 
them is Hell: In it will they burn, and evil is that destination!
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أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَا ٰـ جَ يَ ٰـ ْ تمُْ فلَََ مَنوُٓا۟ إِذاَ تنََ
ثمِْ  جَوْا۟  ِٱلِْْ ٰـ نِ وَمَ تتَنََ َْصِ تَِ  وَٱلَْدُْوَٰ

جَوْا۟  ٰـ سُولِ وَتنََ قْوَىٰ ۖ  ِٱلْبرِ ِ وَٱلته ٱلره
َ ٱلهذِىٓ  ونَ  إِلَْ هِ تحُْشَرُ وَٱتهقوُا۟ ٱللَّه

O ye who believe! When ye hold secret counsel, do it not for iniquity and 
hostility, and disobedience to the Prophet; but do it for righteousness and self-

restraint; and fear Allah, to Whom ye shall be brought back.
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نِ لِ َ إنِهمَا ٱلنهجْوَىٰ مِنَ ٱل ٰـ حْزُنَ شهْ طَ
هِمْ ٱلهذِينَ ءَامَنوُا۟ وَلَ ْ  شَْ ـًٔا إِلّه سَ  ِضَارٓ ِ
ِۚ وَعَلىَ ٱ ِ فلَْ تَوََ  ِإذِْنِ ٱللَّه كهلِ ٱلْمُؤْمِنوُنَ للَّه

Secret counsels are only (inspired) by the Evil One, in order that he may cause 
grief to the Believers; but he cannot harm them in the least, except as Allah 

permits; and on Allah let the Believers put their trust.
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أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَنُ  ٰـ ُسَهحُوا۟ فىِ وٓا۟ إِذاَ قِ لَ لكَُمْ تَ يَ
لِسِ فٱَفْسَحُوا۟ يَ  ٰـ ُ لكَُ ٱلْمَجَ مْ ۖ وَإِذاَ قِ لَ ُْسَحِ ٱللَّه

ُ ٱلهذِينَ ءَ ٱنشُزُوا۟ فٱَنشُزُوا۟ يرَْفعَِ  امَنوُا۟  ٱللَّه
تٍ ۚ وَ مِنكُمْ وَٱلهذِينَ أوُتوُا۟ ٱلْ  ٰـ لْمَ درََجَ ُ  مَِا َِ ٱللَّه

بِ ر   ََ َْمَلوُنَ  تَ
O ye who believe! When ye are told to make room in the assemblies, (spread 

out and) make room: (ample) room will Allah provide for you. And when ye are 
told to rise up, rise up Allah will rise up, to (suitable) ranks (and degrees), 

those of you who believe and who have been granted (mystic) Knowledge. And 
Allah is well-acquainted with all ye do.
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أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ جَ يَ ٰـ ْ تمُُ امَنوُٓا۟ إِذاَ نَ
مُوا۟  َ  سُولَ فقَدَ ِ وَىٰكُمْ ْ نَ يدَىَْ نجَْ ٱلره

 ْ ََ لِكَ  رُۚ فإَنِ لهمْ ر  لهكُمْ وَأطَْهَ صَدقَةَ  ۚ ذَٰ
 َ حِ م  تجَِدوُا۟ فإَنِه ٱللَّه فَُوُر  ره

O ye who believe! When ye consult the Messenger in private, spend 
something in charity before your private consultation. That will be best for 

you, and most conducive to purity (of conduct). But if ye find not (the 
wherewithal), Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.
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جْوَىٰكُمْ مُوا۟  َْ نَ يدَىَْ نَ ءَأشَُْقَْتمُْ أنَ تقُدَ ِ 
تٍۚ فإَذِْ لمَْ تَ  ٰـ ُ صَدقََ ٌَ ٱللَّه  عَلَْ كُمْ َُْلَوُا۟ وَتاَ
لوَٰةَ وَ  كَوٰةَ وَ فأَقَِ مُوا۟ ٱلصه أطَِ َوُا۟ ءَاتوُا۟ ٱلزه

 ُ َ وَرَسُولهَ ُۥ ۚ وَٱللَّه بِ ر    مَِا تَ ٱللَّه ََ َْمَلوُنَ  
Is it that ye are afraid of spending sums in charity before your private 

consultation (with him)? If, then, ye do not so, and Allah forgives you, then (at 
least) establish regular prayer; practise regular charity; and obey Allah and His 

Messenger. And Allah is well-acquainted with all that ye do.
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ا فَضِبَ  توََلهوْا۟ قوَْ ألَمَْ ترََ إِلىَ ٱلهذِينَ  م 
ا هُم م ِ  ُ عَلَْ هِم مه هُمْ نكُمْ وَلَّ مِنْ ٱللَّه
َْ وَيحَْلُِوُنَ عَلىَ ٱلْكَ  ٌِ وَهُمْ يَ لمَُونَ ذِ

Turnest thou not thy attention to those who turn (in friendship) to such as 
have the Wrath of Allah upon them? They are neither of you nor of them, and 

they swear to falsehood knowingly.

{14}



ُ لهَُمْ عَذَ  هُمْ سَاءَٓ مَا ا  ا شَدِيد اۖ إنِه أعََده ٱللَّه
َْمَلوُنَ  كَانوُا۟ يَ

Allah has prepared for them a severe Penalty: evil indeed are their deeds.
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نهَُمْ  ٰـ وا۟ عَن  جُنهة  فصََدُّ ٱتهخَذوُٓا۟ أيَْمَ
ِ فلَهَُمْ  هِ ن  سَبِ لِ ٱللَّه ٌ  مُّ عَذاَ

They have made their oaths a screen (for their misdeeds): thus they obstruct 
(men) from the Path of Allah: therefore shall they have a humiliating Penalty.
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لهُُمْ وَلَّٓ أَ لهن تغُْنِىَ عَنْهُمْ أَ  دهُُم مْوَٰ ٰـ وْلَ
ِ شَْ ـًٔاۚ أُ  نَ ٱللَّه ئِٓكَ أصَْحَ م ِ ٰـ بُ ٱلنهارِۖ و۟لَ ٰـ

لِدوُنَ  ٰـ ََ هُمْ فِ هَا 
Of no profit whatever to them, against Allah, will be their riches nor their sons: 

they will be Companions of the Fire, to dwell therein (for aye)!
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 ُ لُِوُنَ لهَُۥ  جَمِ َ ا فَ حَْ يوَْمَ يبََْثَهُُمُ ٱللَّه
نههُمْ  وَيحَْسَبوُنَ أَ كَمَا يحَْلُِوُنَ لكَُمْۖ 
ذِ وُنَ هُمْ هُمُ ٱلْك َـٰعَلىَٰ شَىْءٍۚ ألََّٓ إِنه 

One day will Allah raise them all up (for Judgment): then will they swear to 
Him as they swear to you: And they think that they have something (to stand 

upon). No, indeed! they are but liars!
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َ ٱسْتحَْوَذَ عَلَْ هِمُ ٱل نُ فأَ ٰـ نسَىٰهُمْ شهْ طَ
ئِٓ  ٰـ ِۚ أوُ۟لَ ٌُ ٱلشه ْ ذِكْرَ ٱللَّه نِۚ ألََّٓ كَ حِزْ ٰـ طَ

ٌَ ٱلشهْ ط َـٰ سِرُ إِنه حِزْ ٰـ ونَ نِ هُمُ ٱلْخَ
The Evil One has got the better of them: so he has made them lose the 

remembrance of Allah. They are the Party of the Evil One. Truly, it is the Party 
of the Evil One that will perish!
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َ وَرَسُولَ إِنه ٱلهذِينَ يحَُادُّٓ  ه ُۥٓ ونَ ٱللَّه
ئِٓكَ فىِ ٱلْْذََ  ٰـ ل ِ نَ أوُ۟لَ

Those who resist Allah and His Messenger will be among those most 
humiliated.
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ُ لَْفَْلِبَ  َ نه أنَاَ۠ وَرُسُ كَتبََ ٱللَّه لِىٓ ۚ إِنه ٱللَّه
قوَِى  عَزِيز  

Allah has decreed: "It is I and My messengers who must prevail": For Allah is 
One full of strength, able to enforce His Will.
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ا يؤُْمِنوُ ِ وَٱلْ وَْ لّه تجَِدُ قوَْم  رِ نَ  ِٱللَّه َِ مِ ٱلْـَٔا
 َ وْ كَانوُٓا۟  وَرَسُولهَُۥ وَلَ يوَُادُّٓونَ مَنْ حَادٓه ٱللَّه
نهَُمْ أَ ءَا اَءَٓهُمْ أوَْ أَْ ناَءَٓهُ  وَٰ َْ وْ مْ أوَْ إِ

ئِٓكَ  ٰـ نَ  كَتبََ فىِ قلُوُ ِ عَشِ رَتهَُمْۚ أوُ۟لَ ٰـ يمَ هِمُ ٱلِْْ
نْهُۖ  ...وَأيَهدهَُم  ِرُوحٍ م ِ

Thou wilt not find any people who believe in Allah and the Last Day, loving 
those who resist Allah and His Messenger, even though they were their fathers 
or their sons, or their brothers, or their kindred. For such He has written Faith 

in their hearts, and strengthened them with a spirit from Himself.



تٍ  ٰـ لهُُمْ جَنه َِ هَا تجَْرِى مِن تحَْتِ وَيدُْ
لِدِينَ فِ  ٰـ ََ رُ  ٰـ ُ ٱلْْنَْهَ  هَا ۚ رَضِىَ ٱللَّه
ئِٓكَ حِ  ۚعَنْهُمْ وَرَضُوا۟ عَنْهُ  ٰـ ٌُ  أوُ۟لَ زْ

ِ ۚ ألََّٓ إنِه حِزْ  ِ هُمُ ٱلْمُ ٱللَّه ُْلِحُونَ ٌَ ٱللَّه
And He will admit them to Gardens beneath which Rivers flow, to dwell 

therein (for ever). Allah will be well pleased with them, and they with Him. 
They are the Party of Allah. Truly it is the Party of Allah that will achieve 

Felicity.
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الحشَّ

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ مَا فىِ ٱ تِ وَمَ سَبهحَ لِلَّه وَٰ ٰـ مَ ا فىِ لسه

يزُ ٱلْحَكِ مُ ٱلْْرَْضِ ۖ وَهُوَ ٱلَْزَِ 
Whatever is in the heavens and on earth, let it declare the Praises and Glory of 

Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise.
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رَجَ ٱلهذِينَ كََُ  َْ بِ مِن رُوا۟ مِنْ أهَْلِ ٱلْكِت َـٰهُوَ ٱلهذِىٓ أَ
لِ ٱلْحَشْرِ ۚ مَ  رِهِمْ لِْوَه ٰـ  وَظَنُّوٓا۟  ۖا ظَننَتمُْ أنَ يخَْرُجُوا۟ دِيَ
انَِتَهُُمْ حُصُونهُُم م ِ  ُ أنَههُم مه ِ فأَتَىَٰهُمُ ٱللَّه  مِنْ حَْ ثُ لمَْ نَ ٱللَّه
عْبَ ۚ يخُْرِ يحَْتسَِبوُا۟ ۖ وَقذَفََ فِى قلُُ   وُنَ  ُ وُتهَُم و هِِمُ ٱلرُّ

أٓوُ۟  أِيَْدِيهِمْ وَأيَْدِى ٱلْمُؤْمِنِ نَ  ٰـ رِ  فٱَعْتبَرُِوا۟ يَ ٰـ لِى ٱلَْْْ صَ
It is He Who got out the Unbelievers among the People of the Book from their homes 

at the first gathering (of the forces). Little did ye think that they would get out: And 
they thought that their fortresses would defend them from Allah! But the (Wrath of) 
Allah came to them from quarters from which they little expected (it), and cast terror 
into their hearts, so that they destroyed their dwellings by their own hands and the 

hands of the Believers, take warning, then, O ye with eyes (to see)!
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 ُ جَلََٓءَ  عَلَْ هِمُ ٱلْ وَلوَْلَّٓ أنَ كَتبََ ٱللَّه
رَةِ  اَ ۖ وَلهَُمْ فىِ ٱلْ لََذَه هَُمْ فىِ ٱلدُّنْ  َِ ـَٔا

ٌُ ٱلنهارِ  عَذاَ
And had it not been that Allah had decreed banishment for them, He would 
certainly have punished them in this world: And in the Hereafter they shall 

(certainly) have the Punishment of the Fire.

{3}



لِكَ  ِأنَههُمْ شَاقُّٓ 
َ وَرَسُ ذَٰ ولهَ ُۥ ۖ وَمَن وا۟ ٱللَّه

َ فإَنِه  ِ ٱللَّه َِ يشَُاقٓ  َ شَدِيدُ ٱلْ ٌِ ٱللَّه قاَ
That is because they resisted Allah and His Messenger: and if any one resists 

Allah, verily Allah is severe in Punishment.

{4}



ن ل ِ نَ  َْتمُ م ِ وهَا قاَئِٓمَة  ةٍ أوَْ ترََكْتمُُ مَا قطََ
ِ وَلِ ُ عَلىَٰٓ أصُُولِهَا فبَِإِ  خْزِىَ ذْنِ ٱللَّه

سِقِ نَ  ٰـ ٱلَُْ
Whether ye cut down (O ye Muslim!) The tender palm-trees, or ye left them 
standing on their roots, it was by leave of Allah, and in order that He might 

cover with shame the rebellious transgresses.

{5}



ُ عَلَ  مْ فمََآ ىٰ رَسُولِهۦِ مِنْهُ وَمَآ أفَاَءَٓ ٱللَّه
ُْتمُْ عَلَْ هِ مِنْ  ْ لٍ وَلَّ رِكَ أوَْجَ ََ   ٌٍ ا
َ يسَُل ِ  كِنه ٱللَّه ٰـ ىٰ مَن طُ رُسُلهَُۥ عَلَ وَلَ

ُ عَلىَٰ  ير   كُل ِ شَىْءٍ قدَِ يشََاءُٓ ۚ وَٱللَّه
What Allah has bestowed on His Messenger (and taken away) from them - for 

this ye made no expedition with either cavalry or camelry: but Allah gives 
power to His messengers over any He pleases: and Allah has power over all 

things.

{6}



ُ عَلىَٰ رَسُ  آ أفَاَءَٓ ٱللَّه  فلَِلههِ ولِهۦِ مِنْ أهَْلِ ٱلْقرَُىٰ مه
سُولِ وَلِذِى ٱلْقرُْ ىَٰ  مَىٰ وَٱلْمَ وَلِلره ٰـ َ كِ نِ  وَٱلْ تَ ٰـ سَ
َ وَٱْ نِ ٱلسهبِ لِ كَىْ لَّ يكَُ  فْنِ اَءِٓ ونَ دوُلةَ    َْ نَ ٱلْْ
سُ  ىٰكُمْ عَنْهُ ولُ فخَُذوُهُ وَمَا نهََ مِنكُمْ ۚ وَمَآ ءَاتىَٰكُمُ ٱلره
ۖ َ َِ فٱَنتهَُوا۟ ۚ وَٱتهقوُا۟ ٱللَّه َ شَدِيدُ ٱلْ ٌِ إنِه ٱللَّه قاَ

What Allah has bestowed on His Messenger (and taken away) from the people of the 
townships,- belongs to Allah,- to His Messenger and to kindred and orphans, the needy 
and the wayfarer; In order that it may not (merely) make a circuit between the wealthy 

among you. So take what the Messenger assigns to you, and deny yourselves that 
which he withholds from you. And fear Allah; for Allah is strict in Punishment.

{7}



جِ  ٰـ َْ لِلُْقُرََاءِٓ ٱلْمُهَ ُ رِجُوا۟ مِن رِينَ ٱلهذِينَ أ
لِهِمْ  رِهِمْ وَأمَْوَٰ ٰـ نَ  يبَْتغَوُنَ فضَْ دِيَ لَ  م ِ

ن ا وَيَ  ِ وَرِضْوَٰ َ ٱللَّه نصُرُونَ ٱللَّه
ئِٓ  ٰـ دِقُ وَرَسُولهَ ُۥٓ ۚ أوُ۟لَ ٰـ ونَ كَ هُمُ ٱلصه

(Some part is due) to the indigent Muhajirs, those who were expelled from 
their homes and their property, while seeking Grace from Allah and (His) Good 

Pleasure, and aiding Allah and His Messenger: such are indeed the sincere 
ones:-

{8}



ءُو ٱلدهارَ  نَ مِن قبَْ وَٱلهذِينَ تبَوَه ٰـ يمَ لِهِمْ وَٱلِْْ
ى هِمْ وَلَّ يجَِدوُنَ فِ يحُِبُّونَ مَنْ هَاجَرَ إلَِ ْ 
آ أوُ مه عَلىَٰٓ توُا۟ وَيؤُْثرُِونَ صُدوُرِهِمْ حَاجَة  م ِ

صَاصَة  ۚ وَمَن يُ أنَُسُِهِمْ وَلوَْ كَانَ  هِِمْ  وقَ ََ
ئِٓ  ٰـ ُْسِهۦِ فأَوُ۟لَ ُْلِحُونَ شُحه نَ كَ هُمُ ٱلْمُ

But those who before them, had homes (in Medina) and had adopted the Faith,-
show their affection to such as came to them for refuge, and entertain no desire in 

their hearts for things given to the (latter), but give them preference over 
themselves, even though poverty was their (own lot). And those saved from the 

covetousness of their own souls,- they are the ones that achieve prosperity.

{9}



ونَ رَ هناَ َْدِهِمْ يقَوُلُ وَٱلهذِينَ جَاءُٓو مِن   َ 
نِ  وَٰ َْ ُِرْ لنَاَ وَلِِْ قوُناَ ناَ ٱلهذِينَ سَبَ ٱفْ
نِ وَلَّ تجَََْ  ٰـ يمَ ا فِلَا لْ فِى قلُوُ ِنَ  ِٱلِْْ
لهذِينَ ءَامَنوُا۟ رَ ه  حِ م  نآَ إنِهكَ رَءُ ل ِ وف  ره

And those who came after them say: "Our Lord! Forgive us, and our brethren 
who came before us into the Faith, and leave not, in our hearts, rancour (or 
sense of injury) against those who have believed. Our Lord! Thou art indeed 

Full of Kindness, Most Merciful."

{10}



نهِِمُ قوُا۟ يقَوُلوُنَ لِِْ ألَمَْ ترََ إلِىَ ٱلهذِينَ ناَفَ  وَٰ َْ

بِ لئَنِْ أُ ٱلهذِينَ كَُرَُوا۟ مِنْ أهَْلِ  ٰـ رِجْتمُْ ٱلْكِتَ َْ

ا أَ دَ ا وَإنِ طِ عُ فِ كُمْ أحََد  لنَخَْرُجَنه مََكَُمْ وَلَّ نُ 
ُ يشَْهَدُ إِنه قوُتلِْتمُْ لنَنَصُرَنهكُ  ذِ وُنَ مْ وَٱللَّه ٰـ هُمْ لكََ

Hast thou not observed the Hypocrites say to their misbelieving brethren 
among the People of the Book? - "If ye are expelled, we too will go out with 

you, and we will never hearken to any one in your affair; and if ye are attacked 
(in fight) we will help you". But Allah is witness that they are indeed liars.

{11}



رِجُوا۟ لَّ يخَْ  َْ ُ رُجُونَ مََهَُمْ لئَنِْ أ
ئِن نصُرُونهَُمْ وَلَ وَلئَِن قوُتِلوُا۟ لَّ يَ 
رَ ثُ نهصَرُوهُمْ لَ وَُلُّنه  ٰـ مه لَّ  ٱلْْدَْ َ

ينُصَرُونَ 
If they are expelled, never will they go out with them; and if they are attacked 
(in fight), they will never help them; and if they do help them, they will turn 

their backs; so they will receive no help.

{12}



نَ  فِى صُدوُرِهِم م ِ لَْنَتمُْ أشََدُّ رَهْبةَ  
لِكَ  ِأنَه 

ِ ۚ ذَٰ قهَُونَ هُمْ قوَْم  لّه يَُْ ٱللَّه
Of a truth ye are stronger (than they) because of the terror in their hearts, 

(sent) by Allah. This is because they are men devoid of understanding.

{13}



تِلوُنكَُمْ جَ  ٰـ ى مِ َ ا إلِّه فىِ قُ لَّ يقَُ ر 
نةٍَ أوَْ مِن وَرَ  حَصه ۚ  َ مُّ أسُْهُم اءِٓ جُدرٍٍُۭ

ا وَقلُوُ هُُمْ سَبهُُمْ جَمِ َ   َْ نهَُمْ شَدِيد  ۚ تحَْ 
لِكَ  ِأنَه 

َْ شَتهىٰۚ ذَٰ قِلوُنَ هُمْ قوَْم  لّه يَ
They will not fight you (even) together, except in fortified townships, or from 

behind walls. Strong is their fighting (spirit) amongst themselves: thou wouldst 
think they were united, but their hearts are divided: that is because they are a 

people devoid of wisdom.

{14}



ا ۖ ذاَقوُا۟ بْلِهِمْ قرَِيب  كَمَثلَِ ٱلهذِينَ مِن قَ 
ٌ  ألَِ م  وَ اَلَ أمَْرِهِمْ وَلهَُمْ  عَذاَ

Like those who lately preceded them, they have tasted the evil result of their 
conduct; and (in the Hereafter there is) for them a grievous Penalty;-

{15}



نِ إِ  ٰـ نسَ كَمَثلَِ ٱلشهْ طَ نِ ٱكُْرُْ ذْ قاَلَ لِلِْْ ٰـ
ا كَُرََ قاَلَ إنِ ِ  نفلَمَه كَ إنِ ىِٓ ى  رَِىٓء  م ِ

هٌ ٱلََْ  َ رَ افُ ٱللَّه ََ لمَِ نَ أَ ٰـ
(Their allies deceived them), like the Evil One, when he says to man, "Deny 

Allah": but when (man) denies Allah, (the Evil One) says, "I am free of thee: I 
do fear Allah, the Lord of the Worlds!"

{16}



قِبتَهَُمَآ  ٰـ ارِ أنَههُمَا فِى ٱلنه فكََانَ عَ
لِديَْنِ فِ هَا ۚ وَذَٰ  ٰـ ا۟ ٱََ ُُ ٓ لِمِ نَ لِكَ جَزَٰ ٰـ لظه

The end of both will be that they will go into the Fire, dwelling therein for ever. 
Such is the reward of the wrong-doers.

{17}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ َ يَ  وَلْتنَظُرْ امَنوُا۟ ٱتهقوُا۟ ٱللَّه
ا قدَهمَتْ لِ  ُْس  مه َ غدٍَۖ وَٱتهقوُا۟ ٱنَ َۚ إنِه ٱللَّه للَّه

َْمَلُ  بِ ر    ِمَا تَ ونَ ََ
O ye who believe! Fear Allah, and let every soul look to what (provision) He 

has sent forth for the morrow. Yea, fear Allah: for Allah is well-acquainted with 
(all) that ye do.

{18}



َ وَلَّ تكَُونوُا۟ كَٱلهذِي فأَنَسَىٰهُمْ نَ نسَُوا۟ ٱللَّه
ئِٓ  ٰـ سِقُ أنَُسَُهُمْ ۚ أوُ۟لَ ٰـ ونَ كَ هُمُ ٱلَُْ

And be ye not like those who forgot Allah; and He made them forget their own 
souls! Such are the rebellious transgressors!

{19}



بُ بُ ٱلنهارِ وَأصَْ لَّ يسَْتوَِىٓ أصَْحَ ـٰ ٰـ حَ
بُ ٱ ٰـ ائٓزُِونَ لْجَنهةِ هُمُ ٱلَُْ ٱلْجَنهةِ ۚ أصَْحَ

Not equal are the Companions of the Fire and the Companions of the Garden: 
it is the Companions of the Garden, that will achieve Felicity.

{20}



ذاَ ٱلْقُ  ٰـ بلٍَ رْءَانَ عَلىَٰ جَ لوَْ أنَزَلْناَ هَ
شَِ ا ٰـ ََ ع ا م ِ لهرَأيَْتهَ ُۥ  تصََد ِ شْ ةَِ مُّ ََ نْ 
ِ ۚ وَتِلْكَ ٱلْْمَْ  لُ نضَْرِ هَُ ٱللَّه ٰـ ا لِلنهاسِ ثَ

ونَ لََلَههُمْ يتََُكَهرُ 
Had We sent down this Qur'an on a mountain, verily, thou wouldst have seen 
it humble itself and cleave asunder for fear of Allah. Such are the similitudes 

which We propound to men, that they may reflect.

{21}



ُ ٱلهذِى لَّٓ إِ  هَ إِلّه هُوَۖ هُوَ ٱللَّه ٰـ لِمُ لَ ٰـ  عَ
دةَِ  ٰـ حْمَ ٱلْغَْ بِ وَٱلشههَ نُ  ۖ هُوَ ٱلره ٰـ

حِ مُ  ٱلره
Allah is He, than Whom there is no other god;- Who knows (all things) both 

secret and open; He, Most Gracious, Most Merciful.

{22}



ُ ٱلهذِى لَّٓ إِ  هَ إِلّه هُوَ ٱلْ هُوَ ٱللَّه ٰـ مَلِكُ لَ
مُ ٱلْ  ٰـ لَ مِنُ مُؤْمِنُ ٱلْمُهَ ْ ٱلْقدُُّوسُ ٱلسه
ِ مُتكََب رُِ ۚ سُ ٱلَْزَِيزُ ٱلْجَبهارُ ٱلْ  نَ ٱللَّه ٰـ بْحَ

ا يشُْرِكُونَ  عَمه
Allah is He, than Whom there is no other god;- the Sovereign, the Holy One, 
the Source of Peace (and Perfection), the Guardian of Faith, the Preserver of 

Safety, the Exalted in Might, the Irresistible, the Supreme: Glory to Allah! (High 
is He) above the partners they attribute to Him.

{23}



لِقُ ٱلْ  ٰـ ُ ٱلْخَ رُۖ لهَُ باَرِئُ ٱلْمُصَ هُوَ ٱللَّه ِ و 
ۥ مَا فىِ  يسَُب ِحُ لهَُ ٱلْْسَْمَاءُٓ ٱلْحُسْنىَٰۚ 

تِ وَٱلْْرَْضِۖ  وَٰ ٰـ مَ يزُ  وَهُوَ ٱلَْزَِ ٱلسه
ٱلْحَكِ مُ 

He is Allah, the Creator, the Evolver, the Bestower of Forms (or Colours). To 
Him belong the Most Beautiful Names: whatever is in the heavens and on 

earth, doth declare His Praises and Glory: and He is the Exalted in Might, the 
Wise.

{24}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الممتحنة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَنوُا۟  ٰـ كُمْ لَّ تتَهخِذوُا۟ عَدوُ ِ يَ ى وَعَدوُه

رُوا۟  ِمَا  ِٱلْمَوَدهةِ وَقدَْ كََُ أوَْلِ اَءَٓ تلُْقوُنَ إِلَْ هِم

ِ يخُْرِجُ  نَ ٱلْحَق  سُولَ وَإِيه جَاءَٓكُم م ِ اكُمْ ۙ أنَ ونَ ٱلره

ِ رَ  ِكُمْ إِ  رَجْتمُْ جِ تؤُْمِنوُا۟  ِٱللَّه ََ د ا فىِ ن كُنتمُْ  ٰـ هَ

...اتىِۚ سَبِ لِى وَٱْ تِغاَءَٓ مَرْضَ 
O ye who believe! Take not my enemies and yours as friends (or protectors),-
offering them (your) love, even though they have rejected the Truth that has 

come to you, and have (on the contrary) driven out the Prophet and yourselves 
(from your homes), (simply) because ye believe in Allah your Lord! If ye have 

come out to strive in My Way and to seek My Good Pleasure,



ونَ إِلَْ هِم  ِٱلْ  أعَْلمَُ  ِمَآ مَوَدهةِ وَأنَاَ۠ تسُِرُّ

َُْ تمُْ وَمَآ أعَْلَ  َْ َلَْهُ مِنكُمْ نتمُْ ۚ وَمَن يَُْ أَ

سهبِ لِ فقَدَْ ضَله سَوَاءَٓ ٱل
(take them not as friends), holding secret converse of love (and friendship) 
with them: for I know full well all that ye conceal and all that ye reveal. And 

any of you that does this has strayed from the Straight Path.

{1}



ء  وا۟ لكَُمْ أعَْدآَ إنِ يثَقَُْوُكُمْ يكَُونُ 
سِنتَهَُم  أيَْدِيهَُمْ وَألَْ وَيبَْسُطُوٓا۟ إِلَْ كُمْ 

 تكَُْرُُونَ  ِٱلسُّوٓءِ وَوَدُّوا۟ لوَْ 
If they were to get the better of you, they would behave to you as enemies, 
and stretch forth their hands and their tongues against you for evil: and they 

desire that ye should reject the Truth.

{2}



دكُُمْۚ يوَْمَ كُمْ وَلَّٓ أوَْل َـٰلنَ تنَََُكَُمْ أرَْحَامُ 
ُْصِلُ  َ  مَةِ يَ ٰـ ُ ٱلْقِ َ َْمَلوُنَ ْ نكَُمْۚ وَٱللَّه   مَِا تَ

 صَِ ر  
Of no profit to you will be your relatives and your children on the Day of 
Judgment: He will judge between you: for Allah sees well all that ye do.

{3}



هِ قدَْ كَانتَْ لكَُمْ أسُْوَة  حَ   مَ وَٱلهذِينَ سَنةَ  فىِٓ إِْ رَٰ
ا۟ مِ مََهَُٓۥ إِذْ قاَلوُا۟ لِقوَْمِهِمْ  ُُ ٓ ا  إِنها  رَُءَٰ نكُمْ وَمِمه

ِ كَ  َْبدُوُنَ مِن دوُنِ ٱللَّه داَ  َْ ننَاَ ُرَْناَ  كُِمْ وَ َ تَ
وَةُ وَٱلْ  ىٰ تؤُْمِنوُا۟ بغَْضَاءُٓ أَ دَ ا حَته وَ َْ نكَُمُ ٱلَْدََٰ

ِ وَحْدهَُ  ...ۥ ٓ ِٱللَّه
There is for you an excellent example (to follow) in Abraham and those with 

him, when they said to their people: "We are clear of you and of whatever ye 
worship besides Allah: we have rejected you, and there has arisen, between 
us and you, enmity and hatred for ever,- unless ye believe in Allah and Him 

alone":



هِ مَ لَِْ  ُِرَنه لكََ  ِ هِ لَْسَْتغَْ إِلّه قوَْلَ إِْ رَٰ
 ِ ره هناَ  مِن شَىْءٍ ۖوَمَآ أمَْلِكُ لكََ مِنَ ٱللَّه

لَْ كَ ٱلْمَصِ رُ لَْ كَ أنَبَْناَ وَإِ عَلَْ كَ توََكهلْناَ وَإِ 
But not when Abraham said to his father: "I will pray for forgiveness for thee, 

though I have no power (to get) aught on thy behalf from Allah." (They 
prayed): "Our Lord! in Thee do we trust, and to Thee do we turn in 

repentance: to Thee is (our) Final Goal.

{4}



لهذِيرَ هناَ لَّ تجََْلَْناَ فِ  نَ كَُرَُوا۟ تنْةَ  ل ِ
 ٓ ُِرْ لنَاَ رَ هناَ زِيزُ  إِنهكَ أنَتَ ٱلََْ  ۖوَٱفْ

ٱلْحَكِ مُ 
"Our Lord! Make us not a (test and) trial for the Unbelievers, but forgive us, 

our Lord! for Thou art the Exalted in Might, the Wise."

{5}



 ل ِمَن مْ أسُْوَة  حَسَنةَ  لقَدَْ كَانَ لكَُمْ فِ هِ 
َ وَٱ َِ كَانَ يرَْجُوا۟ ٱللَّه رَۚ وَمَن لْ وَْمَ ٱلْـَٔا
 َ مِ دُ هُوَ ٱلْغنَِىُّ ٱلْحَ يتَوََله فإَنِه ٱللَّه

There was indeed in them an excellent example for you to follow,- for those 
whose hope is in Allah and in the Last Day. But if any turn away, truly Allah is 

Free of all Wants, Worthy of all Praise.

{6}



ُ أنَ يجََْلََ  ْ نَ ٱلهذِينَ  َْ نكَُمْ وَ َ عَسَى ٱللَّه
وَده  نْهُم مه ُ قدَِ عَاديَْتمُ م ِ ُ ة  ۚ وَٱللَّه ير  ۚ وَٱللَّه

حِ م   فَُوُر  ره
It may be that Allah will grant love (and friendship) between you and those whom ye 

(now) hold as enemies. For Allah has power (over all things); And Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.

{7}



ُ عَ  تِلوُكُمْ نِ ٱلهذِينَ لمَْ يُ لّه ينَْهَىٰكُمُ ٱللَّه ٰـ قَ
ينِ وَلمَْ يخُْرِ  ن دِي َـٰفِى ٱلد ِ رِكُمْ جُوكُم م ِ
وهُمْ وَتقُْسِ  َ طُوٓا۟ إِلَْ هِمْ ۚأنَ تبَرَُّ إِنه ٱللَّه

يحُِبُّ ٱلْمُقْسِطِ نَ 
Allah forbids you not, with regard to those who fight you not for (your) Faith 

nor drive you out of your homes, from dealing kindly and justly with them: for 
Allah loveth those who are just.

{8}



 ُ تلَُ إِنهمَا ينَْهَىٰكُمُ ٱللَّه ٰـ وكُمْ فِى عَنِ ٱلهذِينَ قَ
ن دِ  رَجُوكُم م ِ َْ ينِ وَأَ رِكُمْ وَظ َـٰٱلد ِ ٰـ هَرُوا۟ يَ

رَاجِكُمْ أنَ تَ  َْ توََلههُمْ وَلهوْهُمْ ۚ وَمَن يَ عَلىَٰٓ إِ
لِ  ٰـ ئٓكَِ هُمُ ٱلظه ٰـ مُونَ فأَوُ۟لَ

Allah only forbids you, with regard to those who fight you for (your) Faith, and 
drive you out of your homes, and support (others) in driving you out, from turning 

to them (for friendship and protection). It is such as turn to them (in these 
circumstances), that do wrong.

{9}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَنوُٓ  ٰـ تُ ا۟ إِذاَ جَاءَٓكُمُ ٱلْمُؤْ يَ ٰـ مِنَ
تٍ فٱَمْتحَِنوُهُنهۖ  جِرَٰ ٰـ ُ أعَْلمَُ  ِ مُهَ نهِِنهۖ فإَنِْ  ٱللَّه ٰـ إيِمَ

تٍ فَ  ٰـ لىَ لََ ترَْجَِوُهُنه إِ عَلِمْتمُُوهُنه مُؤْمِنَ
ونَ لهَُنه ۖ هُمْ وَلَّ هُمْ يحَِلُّ ٱلْكُُهارِۖ لَّ هُنه حِل  له 

آ أنَُقَوُا۟ ۚ ...وَءَاتوُهُم مه
O ye who believe! When there come to you believing women refugees, examine 
(and test) them: Allah knows best as to their Faith: if ye ascertain that they are 

Believers, then send them not back to the Unbelievers. They are not lawful (wives) 
for the Unbelievers, nor are the (Unbelievers) lawful (husbands) for them. But pay 

the Unbelievers what they have spent (on their dower),



نكِحُوهُنه إِذآَ وَلَّ جُناَحَ عَلَْ كُمْ أنَ تَ 
صَمِ  وَلَّ تمُْسِكُوا۟  ِ  ۚءَاتَْ تمُُوهُنه أجُُورَهُنه  َِ
لوُا۟ مَآ أنَُقَوُا۟ ۚنُقَْتمُْ وَلْ سَْـَٔ ٱلْكَوَافِرِ وَسْـَٔلوُا۟ مَآ أَ 
ِ ۖ يحَْ  لِكُمْ حُكْمُ ٱللَّه ُ ذَٰ  عَلِ م  حَكِ م  كُمُ  َْ نكَُمْۚ وَٱللَّه

and there will be no blame on you if ye marry them on payment of their dower to 
them. But hold not to the guardianship of unbelieving women: ask for what ye 

have spent on their dowers, and let the (Unbelievers) ask for what they have spent 
(on the dowers of women who come over to you). Such is the command of Allah: 

He judges (with justice) between you. And Allah is Full of Knowledge and Wisdom.

{10}



جِكُمْ وَإنِ فاَتكَُمْ شَىْء  م ِ  إِلىَ نْ أزَْوَٰ
ينَ ذهََبتَْ مْ فـََٔاتوُا۟ ٱلهذِ ٱلْكُُهارِ فََاَقبَْتُ 

ثلَْ مَآ أَ  جُهُم م ِ َ نُقَوُا۟ ۚ وَٱته أزَْوَٰ قوُا۟ ٱللَّه
نوُنَ ٱلهذِىٓ أنَتمُ  ِهِ ۦ مُؤْمِ 

And if any of your wives deserts you to the Unbelievers, and ye have an 
accession (by the coming over of a woman from the other side), then pay to 
those whose wives have deserted the equivalent of what they had spent (on 

their dower). And fear Allah, in Whom ye believe.

{11}



أٓيَُّهَا ٱلنهبِىُّ إِذَ  ٰـ َْنكََ ا جَاءَٓكَ ٱلْمُؤْمِن َـٰيَ تُ يبُاَيِ
ِ شَْ ـًٔا وَ عَلىَٰٓ أنَ لّه يشُْرِكْنَ  لَّ يسَْرِقْنَ  ِٱللَّه
دهَُنه وَلَّ يزَْنِ نَ وَلَّ يقَْتُ  ٰـ  وَلَّ يأَتِْ نَ لْنَ أوَْلَ

ُْترَِينَ  نٍ يَ ٰـ ...وَأرَْجُلِهِنه هُۥ  َْ نَ أيَْدِيهِنه  ِبهُْتَ
O Prophet! When believing women come to thee to take the oath of fealty to 

thee, that they will not associate in worship any other thing whatever with 
Allah, that they will not steal, that they will not commit adultery (or 

fornication), that they will not kill their children, that they will not utter 
slander, intentionally forging falsehood,



َْصِ نكََ فِى مَ  َْهُنه َْرُوفٍ ۙ فبََ وَلَّ يَ ايِ
 َ ُِرْ لهَُنه ٱللَّه َ وَٱسْتغَْ  فَُوُر   ۖ إِنه ٱللَّه
حِ م   ره

and that they will not disobey thee in any just matter,- then do thou receive 
their fealty, and pray to Allah for the forgiveness (of their sins): for Allah is Oft-

Forgiving, Most Merciful.

{12}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ ا امَنوُا۟ لَّ تتَوََله يَ وْا۟ قوَْم 
ُ عَلَْ هِ  نَ مْ قدَْ يئَسُِوا۟ مِ فَضِبَ ٱللَّه

رَةِ كَمَا يئَِسَ  َِ ٱلْكُُهارُ مِنْ ٱلْـَٔا
بِ ٱلْقبُوُرِ  ٰـ أصَْحَ

O ye who believe! Turn not (for friendship) to people on whom is the Wrath of 
Allah, of the Hereafter they are already in despair, just as the Unbelievers are 

in despair about those (buried) in graves.

{13}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الصف

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ مَا فىِ ٱلسه  تِ وَمَا فىِسَبهحَ لِلَّه وَٰ ٰـ مَ

ٱلْحَكِ مُ ٱلْْرَْضِ ۖ وَهُوَ ٱلَْزَِيزُ 
Whatever is in the heavens and on earth, let it declare the Praises and Glory of 

Allah: for He is the Exalted in Might, the Wise.

{1}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَ  ٰـ نَ مَا لَّ نوُا۟ لِمَ تقَوُلوُيَ
َُْلَوُنَ  تَ

O ye who believe! Why say ye that which ye do not?

{2}



 ِ ا لَّ  أنَ تقَوُلوُا۟ مَ كَبرَُ مَقْت ا عِندَ ٱللَّه
َُْلَوُنَ  تَ

Grievously odious is it in the sight of Allah that ye say that which ye do not.

{3}



َ يحُِبُّ ٱلهذِ  تِلوُنَ فِ إِنه ٱللَّه ٰـ ى سَبِ لِهۦِ ينَ يقَُ
ٌ  صَُاا كَأنَههُم  نُْ  َـٰ رْصُو ن  مه

Truly Allah loves those who fight in His Cause in battle array, as if they were a 
solid cemented structure.

{4}



قوَْمِ لِ وَإِذْ قاَلَ مُوسَىٰ لِقوَْ  ٰـ مَ مِهِ ۦ يَ
 َْ ِ لمَُونَ أنَ ِى رَسُ تؤُْذوُننَِى وَقدَ ته ولُ ٱللَّه
ا زَافُ  ُ قُ إِلَْ كُمْۖ فلَمَه لوُ هَُمْ ۚ وٓا۟ أزََاغَ ٱللَّه

ُ لَّ يهَْدِى ٱلْقَ  سِقِ وَٱللَّه ٰـ نَ وْمَ ٱلَُْ
And remember, Moses said to his people: "O my people! why do ye vex and 
insult me, though ye know that I am the messenger of Allah (sent) to you?" 

Then when they went wrong, Allah let their hearts go wrong. For Allah guides 
not those who are rebellious transgressors.

{5}



بنَِىٓ وَإِذْ قاَلَ عِ سَى ٱْ نُ مَرْ  ٰـ ءِيلَ يمََ يَ ٓ إِسْرَٰ
ِ إلَِ ْ  ق ا ل ِ إِن ِى رَسُولُ ٱللَّه صَد ِ مَا  َْ نَ يدَىَه كُم مُّ

ْ مِنَ ٱلتهوْرَىٰةِ وَمُبشَ ِ  ا  رَِسُولٍ يأَ تِى مِن  ر  
َْدِى ٱسْمُهُٓۥ أحَْمَدُ ۖ فَ  ا جَاءَٓهُم  ِ  َ تِ لمَه ٰـ ٱلْبَ  ِنَ

بِ  ذاَ سِحْر  مُّ ٰـ ن  قاَلوُا۟ هَ
And remember, Jesus, the son of Mary, said: "O Children of Israel! I am the 
messenger of Allah (sent) to you, confirming the Law (which came) before 

me, and giving Glad Tidings of a Messenger to come after me, whose 
name shall be Ahmad." But when he came to them with Clear Signs, they 

said, "this is evident sorcery!"

{6}



نِ ٱفْ  ِ وَمَنْ أظَْلمَُ مِمه ترََىٰ عَلىَ ٱللَّه
ٌَ وَهُوَ يدُْعَىٰٓ  سْل َـٰٱلْكَذِ ُ  إِلىَ ٱلِْْ مِۚ وَٱللَّه

لِمِ نَ لَّ يهَْدِى ٱلْقوَْمَ ٱلظه  ٰـ
Who doth greater wrong than one who invents falsehood against Allah, even as he is 

being invited to Islam? And Allah guides not those who do wrong.

{7}



ـُٔوا۟  ُِ َ يرُِيدوُنَ لِ طُْ ِ  ِأ هِهِمْ  نوُرَ ٱللَّه فْوَٰ
ُ مُتِمُّ نوُرِهِ ۦ وَ  ُِرُونَ لوَْ كَرِهَ ٱلْكَ وَٱللَّه ٰـ

Their intention is to extinguish Allah's Light (by blowing) with their mouths: 
But Allah will complete (the revelation of) His Light, even though the 

Unbelievers may detest (it).

{8}



 وَدِينِ ولهَُۥ  ِٱلْهُدىَٰ هُوَ ٱلهذِىٓ أرَْسَلَ رَسُ 
ِ لِ ظُْهِرَهُۥ عَلَ  ينِ كُل ِهِ ٱلْحَق   ۦ وَلوَْ ى ٱلد ِ

كَرِهَ ٱلْمُشْرِكُونَ 
It is He Who has sent His Messenger with Guidance and the Religion of Truth, that 

he may proclaim it over all religion, even though the Pagans may detest (it).

{9}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَا ٰـ مْ عَلىَٰ مَنوُا۟ هَلْ أدَلُُّكُ يَ
نْ  رَةٍ تنُجِ كُم م ِ ٰـ ٌٍ ألَِ مٍ تِجَ  عَذاَ

O ye who believe! Shall I lead you to a bargain that will save you from a 
grievous Penalty?-

{10}



ِ وَرَ  هِدوُنَ سُولِهِ ۦ وَتجَُ ـٰتؤُْمِنوُنَ  ِٱللَّه

 َ ِ  ِأ لِكُمْ وَأنَُُ فىِ سَبِ لِ ٱللَّه لِكُ مْوَٰ مْ سِكُمْ ۚ  ذَٰ

ْ ر  لهكُمْ إِن كُنتُ  َْلمَُونَ ََ مْ تَ
That ye believe in Allah and His Messenger, and that ye strive (your utmost) in 
the Cause of Allah, with your property and your persons: That will be best for 

you, if ye but knew!

{11}



ُِرْ لكَُمْ ذنُوُ َ  لْكُ يغَْ َِ تٍ كُمْ وَيدُْ ٰـ مْ جَنه
رُ وَمَسَ تجَْرِى مِن تحَْتِهَا ٱلَْْ  ٰـ كِنَ نْهَ ٰـ

تِ  ٰـ لِكَ ٱلْ طَ  ِبةَ  فِى جَنه ُوَْزُ عَدْنٍ ۚ ذَٰ
ٱلَْظَِ مُ 

He will forgive you your sins, and admit you to Gardens beneath which Rivers 
flow, and to beautiful mansions in Gardens of Eternity: that is indeed the 

Supreme Achievement.

{12}



رَىٰ تحُِبُّونهََ  َْ ُ ِ وَأ نَ ٱللَّه  وَفتَحْ  اۖ نصَْر  م ِ
رِ ٱلْ  مُؤْمِنِ نَ قرَِيب  ۗ وَ شَ ِ

And another (favour will He bestow,) which ye do love,- help from Allah and a 
speedy victory. So give the Glad Tidings to the Believers.

{13}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ ِ امَنوُا۟ كُونوُٓا۟ أنَيَ صَارَ ٱللَّه
نَ رْيمََ لِلْحَ كَمَا قاَلَ عِ سَى ٱْ نُ مَ  ۧـ وَارِي ِ

 ِ  ۖ قاَلَ مَنْ أنَصَارِىٓ إِلىَ ٱللَّه
ِ ۖٱلْحَوَارِيُّونَ نحَْنُ أَ  ...نصَارُ ٱللَّه

O ye who believe! Be ye helpers of Allah: As said Jesus the son of Mary to the 
Disciples, "Who will be my helpers to (the work of) Allah?" Said the disciples, 

"We are Allah's helpers!"



ءِيلَ ن   نَِىٓ إسِْرَٰٓ فـََٔامَنتَ طهائُِٓةَ  م ِ 
ينَ ءَامَنوُا۟ فأَيَهدْناَ ٱلهذِ وَكَُرََت طهائُِٓةَ  ۖ

هِمْ فأَصَْ  ِ هِرِ عَلىَٰ عَدوُ  ٰـ ينَ بحَُوا۟ ظَ
then a portion of the Children of Israel believed, and a portion disbelieved: But 

We gave power to those who believed, against their enemies, and they 
became the ones that prevailed.

{14}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الِمعة

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ مَا فِى ٱل تِ وَمَا فِ يسَُب ِحُ لِلَّه وَٰ ٰـ مَ ى سه

سِ ٱلَْزَِيزِ ٱلْْرَْضِ ٱلْمَلِكِ ٱلْقدُُّو

ٱلْحَكِ مِ 
Whatever is in the heavens and on earth, doth declare the Praises and Glory of 

Allah,- the Sovereign, the Holy One, the Exalted in Might, the Wise.

{1}



 ُ نَ رَ هُوَ ٱلهذِى  ََثََ فىِ ٱلْْ ۧـ سُولّ  م ِ  ِ
نْهُمْ يتَلْوُا۟ عَلَ ْ  تِهِ ۦ وَيُ م ِ ٰـ زَك ِ هِمْ هِمْ ءَايَ
بَ  ٰـ كَانوُا۟  وَٱلْحِكْمَةَ وَإنِوَيَُلَ ِمُهُمُ ٱلْكِتَ

لٍ  ٰـ ُِى ضَلَ بِ نٍ مِن قبَْلُ لَ  مُّ
It is He Who has sent amongst the Unlettered a messenger from among 

themselves, to rehearse to them His Signs, to sanctify them, and to instruct 
them in Scripture and Wisdom,- although they had been, before, in manifest 

error;-

{2}



رِينَ مِنْهُمْ لمَه  ََ مْ ۚ وَهُوَ ا يلَْحَقوُا۟  هِِ وَءَا
ٱلَْزَِيزُ ٱلْحَكِ مُ 

As well as (to confer all these benefits upon) others of them, who have not 
already joined them: And He is exalted in Might, Wise.

{3}



ِ يُ  لِكَ فضَْلُ ٱللَّه ُ ذوُ ؤْتِ هِ مَن يشََاءُٓۚ ذَٰ  وَٱللَّه
ٱلُْضَْلِ ٱلَْظَِ مِ 

Such is the Bounty of Allah, which He bestows on whom He will: and Allah is 
the Lord of the highest bounty.

{4}



لوُ مه لمَْ ا۟ ٱلتهوْرَىٰةَ ثُ مَثلَُ ٱلهذِينَ حُم ِ
ا ۚ مَارِ يحَْمِلُ أَ يحَْمِلوُهَا كَمَثلَِ ٱلْحِ  سُْاَر  
تِ لهذِينَ كَذه وُ ئِسَْ مَثلَُ ٱلْقوَْمِ ٱ ٰـ ا۟  ِـَٔايَ
ُ لَّ يهَْ  ِ ۚ وَٱللَّه لِمِ نَ دِى ٱلْقوَْمَ ٱلظه ـٰٱللَّه

The similitude of those who were charged with the (obligations of the) Mosaic 
Law, but who subsequently failed in those (obligations), is that of a donkey 

which carries huge tomes (but understands them not). Evil is the similitude of 
people who falsify the Signs of Allah: and Allah guides not people who do 

wrong.

{5}



أٓيَُّهَا ٱلهذِي ٰـ تمُْ أنَهكُمْ نَ هَادوُٓا۟ إِن زَعَمْ قلُْ يَ
ِ مِن دُ  نهوُا۟ ونِ ٱلنهاسِ فتَمََ أوَْلِ اَءُٓ لِلَّه

دِقِ نَ ٱلْمَوْتَ إِن كُنتمُْ صَ ـٰ
Say: "O ye that stand on Judaism! If ye think that ye are friends to Allah, to 
the exclusion of (other) men, then express your desire for Death, if ye are 

truthful!"

{6}



ا  ِمَا قدَهمَتْ وَلَّ يتَمََنهوْنهَُۥ ٓ أَ   أيَْدِيهِمْ ۚ  دَ  
ُ عَلِ م    ِٱلظه  لِمِ نَ وَٱللَّه ٰـ

But never will they express their desire (for Death), because of the (deeds) their hands 
have sent on before them! and Allah knows well those that do wrong!

{7}



ونَ مِنْ قلُْ إِنه ٱلْمَوْتَ ٱلهذِ  ُِرُّ هُ فإَنِههُۥ ى تَ
قِ كُمْ ۖ ثمُه ترَُ  ٰـ لِ مُلَ ٰـ مِ ٱلْغَْ بِ دُّونَ إِلىَٰ عَ
دةَِ فَ نُبَ ِ  ٰـ َْمَلوُنَ ئكُُم  مَِا كُنتمُْ وَٱلشههَ تَ

Say: "The Death from which ye flee will truly overtake you: then will ye be sent 
back to the Knower of things secret and open: and He will tell you (the truth 

of) the things that ye did!"

{8}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ امَنوُٓا۟ إِذاَ نوُدِىَ يَ
لوَٰةِ مِن يوَْمِ  َوَْا۟ إِلىَٰ ٱلْجُمَُةَِ فٱَسْ لِلصه

ِ وَذرَُوا۟ ٱلْ  لِكُ ذِكْرِ ٱللَّه ْ ر  لهكُمْ بَْ عَۚ ذَٰ ََ مْ 
َْلمَُونَ  إنِ كُنتمُْ تَ

O ye who believe! When the call is proclaimed to prayer on Friday (the Day of 
Assembly), hasten earnestly to the Remembrance of Allah, and leave off business 

(and traffic): That is best for you if ye but knew!

{9}



لَ  وا۟ فِى وٰةُ فٱَنتشَِرُ فإَذِاَ قضُِ تَِ ٱلصه
ِ ٱلْْرَْضِ وَٱْ تغَوُا۟ مِن فضَْلِ ٱللَّه

َ كَثِ  لَهكُمْ تُ وَٱذْكُرُوا۟ ٱللَّه ا لهَ ُْلِحُونَ ر 
And when the Prayer is finished, then may ye disperse through the land, and 

seek of the Bounty of Allah: and celebrate the Praises of Allah often (and 
without stint): that ye may prosper.

{10}



رَة   ٰـ ا ٱنُضَُّ وَإِذاَ رَأوَْا۟ تِجَ وٓا۟ أوَْ لهَْو 

 ٓ اۚ قلُْ مَا عِندَ إِلَْ هَا وَترََكُوكَ قاَ ِ ئمِ   ٱللَّه

نَ ٱللههْوِ وَمِ  ْ ر  م ِ رَةِۚ ََ ٰـ ُ نَ ٱلت ِجَ وَٱللَّه

زِقِ نَ  ْ رُ ٱلرهٰ ََ
But when they see some bargain or some amusement, they disperse headlong 
to it, and leave thee standing. Say: "The (blessing) from the Presence of Allah 
is better than any amusement or bargain! and Allah is the Best to provide (for 

all needs)."

{11}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة المنافقون

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ُِقُ  ٰـ هَدُ إنِهكَ ونَ قاَلوُا۟ نشَْ إِذاَ جَاءَٓكَ ٱلْمُنَ

 ُ ِۗ وَٱللَّه َْلمَُ إِنهكَ لرََسُولُ ٱللَّه لرََسُولهُُۥ  يَ

ُ يشَْهَدُ إنِه ٱلْ  ُِقِ نَ لَ وَٱللَّه ٰـ ذِ وُنَ مُنَ ٰـ كَ
When the Hypocrites come to thee, they say, "We bear witness that thou art 
indeed the Messenger of Allah." Yea, Allah knoweth that thou art indeed His 
Messenger, and Allah beareth witness that the Hypocrites are indeed liars.

{1}



نهَُمْ  ٰـ عَن سَبِ لِ جُنهة  فصََدُّوا۟ ٱتهخَذوُٓا۟ أيَْمَ
ِۚ إنِههُمْ سَاءَٓ مَ  َْمَلوُنَ ٱللَّه ا كَانوُا۟ يَ

They have made their oaths a screen (for their misdeeds): thus they obstruct 
(men) from the Path of Allah: truly evil are their deeds.

{2}



لِكَ  ِأنَههُمْ ءَامَنُ 
ا۟ فطَُبعَِ وا۟ ثمُه كَُرَُوذَٰ

ُْقهَُونَ عَلىَٰ قلُوُ ِهِمْ فهَُمْ  لَّ يَ
That is because they believed, then they rejected Faith: So a seal was set on 

their hearts: therefore they understand not.

{3}



َْجِبُ  إِن يقَوُلوُا۟ كَ أجَْسَامُهُمْۖ وَ وَإِذاَ رَأيَْتهَُمْ تُ
 َ سَنه تسَْمَعْ لِقوَْلِهِمْۖ كَأ شُب  مُّ َُ دةَ  ۖ نههُمْ 

َدَوُُّ ةٍ عَلَْ هِمْۚ هُمُ ٱلْ يحَْسَبوُنَ كُله صَْ حَ 
تلَهَُمُ ٱ ٰـ ُ ۖ أنَهىٰ يؤُْفَ فٱَحْذرَْهُمْۚ قَ كُونَ للَّه

When thou lookest at them, their exteriors please thee; and when they speak, 
thou listenest to their words. They are as (worthless as hollow) pieces of 

timber propped up, (unable to stand on their own). They think that every cry is 
against them. They are the enemies; so beware of them. The curse of Allah be 

on them! How are they deluded (away from the Truth)!

{4}



رْ لكَُمْ وْا۟ يسَْتغَُِْ وَإِذاَ قِ لَ لهَُمْ تََاَلَ 
وْا۟ رُ  ِ لوَه تهَُمْ ءُوسَهُمْ وَرَأيَْ رَسُولُ ٱللَّه

سْتَ  كْبرُِونَ يصَُدُّونَ وَهُم مُّ
And when it is said to them, "Come, the Messenger of Allah will pray for your 
forgiveness", they turn aside their heads, and thou wouldst see them turning 

away their faces in arrogance.

{5}



أمَْ لمَْ غُْرَْتَ  لهَُمْ سَوَاءٓ  عَلَْ هِمْ أسَْتَ 
ُِرْ لهَُمْ لنَ ُ لَ تسَْتغَْ ُِرَ ٱللَّه َ يغَْ هُمْۚ إنِه ٱللَّه

سِقِ نَ لَّ يهَْدِى ٱلْقوَْمَ ٱلَُْ  ٰـ
It is equal to them whether thou pray for their forgiveness or not. Allah will 

not forgive them. Truly Allah guides not rebellious transgressors.

{6}



ُِقوُا۟ عَلَ هُمُ ٱلهذِينَ يقَوُلوُنَ لَّ  ىٰ مَنْ  تنُ
ِ حَته  وا۟ عِندَ رَسُولِ ٱللَّه ِ ىٰ ينَُضَُّ  ۗ وَلِلَّه
تِ  وَٰ ٰـ زَائِٓنُ ٱلسهمَ كِنه وَٱلْْرَْضِ وَل َـََٰ

ُِقِ نَ لَّ يَُْ  ٰـ قهَُونَ ٱلْمُنَ
They are the ones who say, "Spend nothing on those who are with Allah's Messenger, 

to the end that they may disperse (and quit Medina)." But to Allah belong the treasures 
of the heavens and the earth; but the Hypocrites understand not.

{7}



 َْ جَ ةِ نآَ إِلىَ ٱلْمَدِينَ يقَوُلوُنَ لئَنِ ره
ِ مِنْهَا ٱلْْذَلَه ۚ وَ لَ خُْرِجَنه ٱلْْعََزُّ  لِلَّه

ةُ وَلِرَسُولِهِ ۦ وَ  زه َِ كِنه لِلْمُؤْمِنِ نَ ٱلْ ٰـ وَلَ
 َْ ُِقِ نَ لَّ يَ ٰـ لمَُونَ ٱلْمُنَ

They say, "If we return to Medina, surely the more honourable (element) will 
expel therefrom the meaner." But honour belongs to Allah and His Messenger, 

and to the Believers; but the Hypocrites know not.

{8}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَ  ٰـ لكُُمْ امَنوُا۟ لَّ تلُْهِكُ يَ مْ أمَْوَٰ

دكُُمْ عَن ٰـ ِ ۚ وَ وَلَّٓ  أوَْلَ مَن ذِكْرِ ٱللَّه

لِكَ فأَوُ۟  َُْلَْ ذَٰ ئِٓكَ هُمُ ٱلْخَ يَ ٰـ سِرُونَ لَ ٰـ
O ye who believe! Let not your riches or your children divert you from the 

remembrance of Allah. If any act thus, the loss is their own.

{9}



ا رَزَقْ  ُِقوُا۟ مِن مه ن قبَْ وَأنَ كُم م ِ ٰـ لِ أنَ نَ
ٌ ِ يأَتْىَِ أحََدكَُمُ ٱلْمَوْ   لوَْلَّٓ تُ فَ قَوُلَ رَ
رْتنَِىٓ إِلىَٰٓ أجََ  هَ دهقَ لٍ قرَِيبٍ فأَصَه أَ

لِحِ  ٰـ نَ ٱلصه  نَ وَأكَُن م ِ
and spend something (in charity) out of the substance which We have 

bestowed on you, before Death should come to any of you and he should say, 
"O my Lord! why didst Thou not give me respite for a little while? I should then 

have given (largely) in charity, and I should have been one of the doers of 
good".

{10}



ُ نَ  رَ ٱللَّه ِ َ جَلهَُاۚ ُْس ا إِذاَ جَاءَٓ أَ وَلنَ يؤَُ

بِ ر    مَِا تَ  ََ  ُ َْمَلوُنَ وَٱللَّه
But to no soul will Allah grant respite when the time appointed (for it) has 

come; and Allah is well acquainted with (all) that ye do.

{11}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التغابن

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



ِ مَا فِ  تِ وَ يسَُب حُِ لِلَّه وَٰ ٰـ مَ مَا فىِ ى ٱلسه

وَهُوَ وَلهَُ ٱلْحَمْدُ ۖٱلْْرَْضِ ۖ لهَُ ٱلْمُلْكُ 

ير  عَلىَٰ كُل ِ شَىْءٍ قدَِ 
Whatever is in the heavens and on earth, doth declare the Praises and Glory of 
Allah: to Him belongs dominion, and to Him belongs praise: and He has power 

over all things.

{1}



لقَكَُمْ فَ  ََ مِنكُم مِنكُمْ كَافرِ  وَ هُوَ ٱلهذِى 
ُ  مَِا تَ  ؤْمِن  ۚ وَٱللَّه  ر  َْمَلوُنَ  صَِ مُّ

It is He Who has created you; and of you are some that are Unbelievers, and 
some that are Believers: and Allah sees well all that ye do.

{2}



تِ وَٱ وَٰ ٰـ مَ لقََ ٱلسه ِ لْْرَْضَ  ِٱلْحَ ََ ق 
رَكُمْ فأَحَْسَ  إِلَْ هِ نَ صُوَرَكُمْ ۖ وَ وَصَوه

ٱلْمَصِ رُ 
He has created the heavens and the earth in just proportions, and has given 

you shape, and made your shapes beautiful: and to Him is the final Goal.

{3}



مَ ـٰ َْلمَُ مَا فِى ٱلسه تِ وَٱلْْرَْضِ يَ َْلمَُ وَٰ وَيَ
َْلِ  ُ ونَ وَمَا ت ُ مَا تسُِرُّ عَلِ م   نوُنَۚ وَٱللَّه

دوُرِ   ِذاَتِ ٱلصُّ
He knows what is in the heavens and on earth; and He knows what ye conceal 

and what ye reveal: yea, Allah knows well the (secrets) of (all) hearts.

{4}



مِن قبَْلُ  ٱلهذِينَ كَُرَُوا۟ ألَمَْ يأَتْكُِمْ نبَؤَُا۟ 
ٌ  فذَاَقوُا۟ وَ اَلَ أمَْرِهِ  ألَِ م  مْ وَلهَُمْ عَذاَ

Has not the story reached you, of those who rejected Faith aforetime? So they 
tasted the evil result of their conduct; and they had a grievous Penalty.

{5}



لِكَ  ِأنَهه ُۥ كَانتَ
لهُُم تهأتِْ هِمْ رُسُ ذَٰ

تِ فقَاَلُ  ٰـ وننَاَ  فكََُرَُوا۟ وٓا۟ أَ شََر  يهَْدُ  ِٱلْبَ  ِنَ

ٱسْتغَْ  ُ وَتوََلهوا۟ ۚ وه ُۚ وَٱللَّه  فَنِى  حَمِ د  نىَ ٱللَّه
That was because there came to them messengers with Clear Signs, but 
they said: "Shall (mere) human beings direct us?" So they rejected (the 

Message) and turned away. But Allah can do without (them): and Allah is 
free of all needs, worthy of all praise.

{6}



ُ زَعَمَ ٱلهذِينَ كَُرَُوٓ  وا۟ ۚ قلُْ ا۟ أنَ لهن يبَُْثَ
بهؤُنه  مَِا ثنُه ثمُه لتَنَُ  لَىَٰ وَرَ  ىِ لتَبََُْ 

لِكَ عَ  ِ يسَِ ر  عَمِلْتمُْ ۚ وَذَٰ لىَ ٱللَّه
The Unbelievers think that they will not be raised up (for Judgment). Say: "Yea, By my 

Lord, Ye shall surely be raised up: then shall ye be told (the truth) of all that ye did. And 
that is easy for Allah."

{7}



ِ وَرَ  ٱلهذِىٓ سُولِهۦِ وَٱلنُّورِ فـََٔامِنوُا۟  ِٱللَّه
ُ  ِمَ  بِ أنَزَلْناَ ۚ وَٱللَّه ََ َْمَلوُنَ  ر  ا تَ

Believe, therefore, in Allah and His Messenger, and in the Light which we have 
sent down. And Allah is well acquainted with all that ye do.

{8}



لِكَ يوَْ يوَْمَ يجَْمََكُُمْ لِ وَْمِ  مُ ٱلتهغاَ نُِۗ ٱلْجَمْعِۖ ذَٰ

 َْ ِ وَيَ ا يكَُ وَمَن يؤُْمِن   ِٱللَّه لِح  ٰـ ُ ِرْ عَنْهُ مَلْ صَ

لْهُ جَ  َِ تٍ تجَْرِى مِن تَ سَ  ـَِٔاتهِِ ۦ وَيدُْ ٰـ حْتهَِا نه

لِدِينَ فِ هَ  ٰـ ََ رُ  ٰـ لِكَ ٱلْ ٱلْْنَْهَ ُوَْزُ ٱلَْظَِ مُ آ أَ دَ اۚ ذَٰ
The Day that He assembles you (all) for a Day of Assembly,- that will be a Day of 

mutual loss and gain (among you), and those who believe in Allah and work 
righteousness,- He will remove from them their ills, and He will admit them to 
Gardens beneath which Rivers flow, to dwell therein for ever: that will be the 

Supreme Achievement.

{9}



 وُا۟  ِـَٔايَ وَٱلهذِينَ كَُرَُوا۟ وَكَ 
ئِٓ ذه ٰـ تِنآَ أوُ۟لَ كَ ٰـ
لِ  ٰـ ََ بُ ٱلنهارِ  ٰـ ئسَْ دِينَ فِ هَا ۖ وَ ِ أصَْحَ

ٱلْمَصِ رُ 
But those who reject Faith and treat Our Signs as falsehoods, they will be 

Companions of the Fire, to dwell therein for aye: and evil is that Goal.

{10}



صِ بَ  ٌَ مِن مُّ ِ ۗ ةٍ إِلّه  ِإذِْ مَآ أصََا نِ ٱللَّه

ِ يَ  ُ  كُِل ِ هْدِ قلَْبهَ ُۥ ۚ وَ وَمَن يؤُْمِن   ِٱللَّه ٱللَّه

شَىْءٍ عَلِ م  
No kind of calamity can occur, except by the leave of Allah: and if any one 

believes in Allah, (Allah) guides his heart (aright): for Allah knows all things.

{11}



َ وَأطَِ  سُولَ ۚوَأطَِ َوُا۟ ٱللَّه فإَنِ  َوُا۟ ٱلره
غُ ا عَلىَٰ رَسُولِناَ ٱلْ توََلهْ تمُْ فإَنِهمَ  ٰـ بلََ

ٱلْمُبِ نُ 
So obey Allah, and obey His Messenger: but if ye turn back, the duty of Our 

Messenger is but to proclaim (the Message) clearly and openly.

{12}



هَ إلِّه هُ  ٰـ ُ لَّٓ إِلَ ِ ٱللَّه لِ  فلَْ تَوََكه وَ ۚ وَعَلىَ ٱللَّه
ٱلْمُؤْمِنوُنَ 

Allah! There is no god but He: and on Allah, therefore, let the Believers put 
their trust.

{13}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَا ٰـ جِكُمْ مَنوُٓا۟ إِنه مِنْ أَ يَ زْوَٰ
ا له  دِكُمْ عَدوُا ٰـ مْ ۚ وَإنِ كُمْ فٱَحْذرَُوهُ وَأوَْلَ
َُْوُا۟ وَتصَُْحَُوا۟  ُِرُوا۟ فإَِ تَ َ وَتغَْ نه ٱللَّه

حِ م   فَُوُر  ره
O ye who believe! Truly, among your wives and your children are (some that are) 

enemies to yourselves: so beware of them! But if ye forgive and overlook, and cover up 
(their faults), verily Allah is Oft-Forgiving, Most Merciful.

{14}



لكُُمْ وَأَ  دكُُمْ فتِنَْ إنِهمَآ أمَْوَٰ ٰـ ُ عِندهَُ وْلَ ۥ ٓ ة  ۚ وَٱللَّه
أجَْر  عَظِ م  

Your riches and your children may be but a trial: but in the Presence of Allah, is 
the highest, Reward.

{15}



َ مَا ٱسْ  َْتمُْ وَٱسْمَ فٱَتهقوُا۟ ٱللَّه َوُا۟ تطََ

ُِقوُا۟  نَُسُِ وَأطَِ َوُا۟ وَأنَ ا لْ ِ ْ ر  كُمْ ۗ وَمَن ََ

ُْسِهۦِ فَ  ئِٓكَ هُمُ يوُقَ شُحه نَ ٰـ ُْلِحُونَ أوُ۟لَ ٱلْمُ
So fear Allah as much as ye can; listen and obey and spend in charity for the 

benefit of your own soul and those saved from the covetousness of their own 
souls,- they are the ones that achieve prosperity.

{16}



َ قَ  ا حَسَن ا يُ إِن تقُْرِضُوا۟ ٱللَّه ُْهُ رْض  َِ ٰـ ضَ
ُِرْ لكَُمْ  ُ شَكُور  حَ  ۚلكَُمْ وَيغَْ لِ م   وَٱللَّه

If ye loan to Allah, a beautiful loan, He will double it to your (credit), and He 
will grant you Forgiveness: for Allah is most Ready to appreciate (service), 

Most Forbearing,-

{17}



لِمُ ٱلْغَْ بِ وَٱلشه  ٰـ دةَِ ٱلَْزَِيزُ عَ ٰـ  ٱلْحَكِ مُ هَ
Knower of what is open, Exalted in Might, Full of Wisdom.

{18}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة الٰلاق

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلنهبِىُّ إِذاَ طَ  ٰـ فطََل ِقوُهُنه لهقْتمُُ ٱلن سَِاءَٓ يَ

دهتهِِنه وَأحَْصُوا۟ ٱلْ  َِ دهةَ ۖ وَٱتهقوُا۟ ٱلِ َ رَ هكُمْ ۖ لَّ َِ للَّه

ٓ أنَ نه وَلَّ يخَْرُجْنَ إِ تخُْرِجُوهُنه مِن   ُ وُتهِِ  لّه

بَ  حِشَةٍ مُّ ٰـ ...  ِنةٍَ ۚيأَتِْ نَ  َُِ
O Prophet! When ye do divorce women, divorce them at their prescribed 

periods, and count (accurately), their prescribed periods: And fear Allah your 
Lord: and turn them not out of their houses, nor shall they (themselves) leave, 

except in case they are guilty of some open lewdness, 



ِ ۚ وَ  ِ مَن يتَََدَه حُ وَتِلْكَ حُدوُدُ ٱللَّه دوُدَ ٱللَّه

ُْسَه ُۥ ۚ َ لَّ تدَْرِى لََلَه فقَدَْ ظَلمََ نَ ٱللَّه

لِكَ أَ  َْدَ ذَٰ ايحُْدِثُ  َ مْر 
those are limits set by Allah: and any who transgresses the limits of Allah, does 

verily wrong his (own) soul: thou knowest not if perchance Allah will bring 
about thereafter some new situation.

{1}



َْرُوفٍ أوَْ أمَْسِكُوهُنه  مَِ فإَذِاَ  لَغَْنَ أجََلهَُنه فَ 
َْرُوفٍ وَ  دْلٍ أشَْهِدوُا۟ ذوََىْ عَ فاَرِقوُهُنه  مَِ

نكُمْ وَأقَِ مُوا۟ ٱلشههَ ـٰ لِكُمْ م ِ ِۚ ذَٰ  يوُعَظُ  هِِ ۦ مَن دةََ لِلَّه
ِ وَٱلْ َ  رِۚ وَمَ كَانَ يؤُْمِنُ  ِٱللَّه َِ َ وْمِ ٱلْـَٔا ن يتَهقِ ٱللَّه

ا يجََْلَ لههُۥ مَخْرَج 
Thus when they fulfil their term appointed, either take them back on equitable 
terms or part with them on equitable terms; and take for witness two persons 

from among you, endued with justice, and establish the evidence (as) before Allah. 
Such is the admonition given to him who believes in Allah and the Last Day. And for 

those who fear Allah, He (ever) prepares a way out,

{2}



ن  يحَْتسَِبُ ۚ وَمَ وَيرَْزُقْهُ مِنْ حَْ ثُ لَّ 
ِ فَ  لِغُ هُوَ حَسْبهُُۥ ٓ ۚ إِ يتَوََكهلْ عَلىَ ٱللَّه ٰـ َ  َ نه ٱللَّه

 ُ الِكُل ِ شَىْءٍ قدَْ أمَْرِهۦِ ۚ قدَْ جََلََ ٱللَّه ر 
And He provides for him from (sources) he never could imagine. And if any one 

puts his trust in Allah, sufficient is (Allah) for him. For Allah will surely 
accomplish his purpose: verily, for all things has Allah appointed a due 

proportion.

{3}



 ٓـىِ يئَسِْنَ مِنَ ٱ ٰـ
ائٓكُِمْ إِنِ لْمَحِ ضِ مِن ن سَِ وَٱله

دهتهُُنه  َِ ثةَُ أشَْهُرٍ وَٱله ٱرْتبَْتمُْ فَ ٰـ  ٓـىِ لمَْ ۚ ثلََ ٰـ
تُ ٱلْْحَْمَالِ أجََلُ  ٰـ َْنَ وَأوُ۟لَ  حَمْلهَُنهۚ هُنه أنَ يضََ
َ يجَََْ  ال لههُۥ مِنْ أمَْرِهۦِ يُ وَمَن يتَهقِ ٱللَّه سْر 

Such of your women as have passed the age of monthly courses, for them the 
prescribed period, if ye have any doubts, is three months, and for those who 

have no courses (it is the same): for those who carry (life within their wombs), 
their period is until they deliver their burdens: and for those who fear Allah, 

He will make their path easy.

{4}



ِ أنَزَ  لِكَ أمَْرُ ٱللَّه وَمَن يتَهقِ لهَُٓۥ إِلَْ كُمْ ۚذَٰ
َ يكَُُ ِرْ عَنْهُ سَ  َْ ٱللَّه ا  ِـَٔاتِهۦِ وَيُ ظِمْ لهَُۥ ٓ أجَْر 

That is the Command of Allah, which He has sent down to you: and if any one 
fears Allah, He will remove his ills, from him, and will enlarge his reward.

{5}



ن وُجْدِكُمْ أسَْكِنوُهُنه مِنْ حَْ ثُ سَكَ  وَلَّ نتمُ م ِ
وهُنه لِتضَُ  قُِ  تِ وا۟ عَلَْ هِنه ۚ وَإنِ كُ تضَُارُّٓ ٰـ نه أوُ۟لَ
ُِقوُا۟ عَلَْ هِنه  َْنَ حَ حَمْلٍ فأَنَ مْلهَُنه ۚ فإَنِْ  حَتهىٰ يضََ
َْنَ لكَُمْ فـََٔاتوُهُنه  مِرُوا۟  َْ نكَُم  أجُُورَهُنه ۖ وَأتَْ أرَْضَ

َْرُوفٍ ۖ وَإنِ تََاَسَرْتُ  رَىٰ مْ فسََترُْضِعُ لَ  ِمَ َْ ُ هُٓۥ أ
Let the women live (in 'iddat) in the same style as ye live, according to your means: 
Annoy them not, so as to restrict them. And if they carry (life in their wombs), then 
spend (your substance) on them until they deliver their burden: and if they suckle 
your (offspring), give them their recompense: and take mutual counsel together, 

according to what is just and reasonable. And if ye find yourselves in difficulties, let 
another woman suckle (the child) on the (father's) behalf.

{6}



ن ُِقْ ذوُ سََةٍَ م ِ قدُِرَ سََتَِهِ ۦ ۖ وَمَنلِ نُ
آ ءَاتىَٰ عَلَْ هِ رِزْقهُُۥ فلَْ ُ  ُِقْ مِمه ُ ۚ لَّ ن هُ ٱللَّه
ُْس   ُ نَ هَا ۚ سَ جََْلَُ ا إِلّه مَآ ءَاتىَٰ يكَُل ِفُ ٱللَّه

َْدَ عُسْرٍ يسُْ  َ  ُ اٱللَّه ر 
Let the man of means spend according to his means: and the man whose resources are 
restricted, let him spend according to what Allah has given him. Allah puts no burden 
on any person beyond what He has given him. After a difficulty, Allah will soon grant 

relief.

{7}



ن قرَْيةٍَ عَ  رَ  ِهَا تتَْ عَنْ أمَْرِ وَكَأيَ ِن م ِ
هَا حِسَا  ا شَدِيوَرُسُلِهِ ۦ فحََاسَبْنَ  د ا ٰـ

هَا عَذاَ  ا نُّ  ٰـ اوَعَذهْ نَ كْر 
How many populations that insolently opposed the Command of their Lord 

and of His messengers, did We not then call to account,- to severe account?-
and We imposed on them an exemplary Punishment.

{8}



قِبَ فذَاَقتَْ وَ اَلَ أمَْرِهَ  ٰـ ةُ ا وَكَانَ عَ

ا سْر  َُ أمَْرِهَا 
Then did they taste the evil result of their conduct, and the End of their conduct 

was Perdition.

{9}



ُ لهَُمْ عَذاَ َ   ا شَدِيد ا ۖ فٱَته أعََده ٱللَّه قوُا۟ ٱللَّه
بِ  ٰـ أٓوُ۟لِى ٱلْْلَْبَ ٰـ قدَْ أنَزَلَ ٱلهذِينَ ءَامَنوُا۟ ۚيَ

ا ُ إِلَْ كُمْ ذِكْر  ٱللَّه
Allah has prepared for them a severe Punishment (in the Hereafter). Therefore 

fear Allah, O ye men of understanding - who have believed!- for Allah hath 
indeed sent down to you a Message,-

{10}



سُولّ  يتَلْوُا۟ عَلَْ كُمْ  ِ مُبَ  ِ ره تِ ٱللَّه ٰـ تٍ ل ِ خُْرِجَ ءَايَ ٰـ نَ

تِ مِنَ ٱلٱلهذِينَ ءَامَنوُا۟ وَعَمِلوُا۟ ٱل ٰـ لِحَ ٰـ تِ صه ٰـ ظُّلمَُ

َْمَلْ صَ إلِىَ ٱلنُّورِ ۚ وَمَن يؤُْمِن   ِ  ِ وَيَ ا ٱللَّه لِح  ٰـ
تٍ تجَْرِى مِ  ٰـ لْهُ جَنه َِ رُ يدُْ ٰـ لِدِينَ ن تحَْتهَِا ٱلْْنَْهَ ٰـ ََ  

 ُ  لهَُۥ رِزْق افِ هَآ أَ دَ ا ۖ قدَْ أحَْسَنَ ٱللَّه
An Messenger, who rehearses to you the Signs of Allah containing clear explanations, 
that he may lead forth those who believe and do righteous deeds from the depths of 
Darkness into Light. And those who believe in Allah and work righteousness, He will 

admit to Gardens beneath which Rivers flow, to dwell therein for ever: Allah has indeed 
granted for them a most excellent Provision.

{11}



لقََ سَبْ  ََ ُ ٱلهذِى  تٍ وَ ٱللَّه وَٰ ٰـ مِنَ عَ سَمَ
لُ ٱلْْمَْرُ ٱلْْرَْضِ مِثلْهَُنه يتََ   َْ نهَُنه نزَه

 َ َْلمَُوٓا۟ أنَه ٱللَّه ءٍ قدَِير   عَلىَٰ كُل ِ شَىْ لِتَ
َ قدَْ أحََاطَ  ا ِكُل ِ شَىْءٍ عِ وَأنَه ٱللَّه لْم  

Allah is He Who created seven Firmaments and of the earth a similar number. 
Through the midst of them (all) descends His Command: that ye may know 

that Allah has power over all things, and that Allah comprehends, all things in 
(His) Knowledge.

{12}



صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم



سوَّة التحَّيْم

حْمَ  ِ ٱلَّ  حِيْمِ بسِْمِ ٱللّٰ  نِ ٱلَّ  اـ



أٓيَُّهَا ٱلنهبىُِّ لِ  ٰـ مُ مَآ أحََ يَ ُ لكََۖ مَ تحَُر ِ له ٱللَّه

ُ تبَْتغَِى مَرْضَاتَ أزَْ  جِكَۚ وَٱللَّه فَُوُر  وَٰ

حِ م   ره
O Prophet! Why holdest thou to be forbidden that which Allah has made 

lawful to thee? Thou seekest to please thy consorts. But Allah is Oft-Forgiving, 
Most Merciful.

{1}



ُ لكَُ  ُ مْ تحَِلهةَ أيَْمَ قدَْ فرََضَ ٱللَّه نكُِمْ ۚ وَٱللَّه ٰـ
لِ مُ ٱلْحَكِ مُ مَوْلىَٰكُمْ ۖ وَهُوَ ٱلََْ 

Allah has already ordained for you, (O men), the dissolution of your oaths (in 
some cases): and Allah is your Protector, and He is Full of Knowledge and 

Wisdom.

{2}



جِهِ وَإِذْ أسََره ٱلنهبِىُّ إلَِ  َْضِ أزَْوَٰ ا ىٰ  َ ۦ حَدِيث ا فلَمَه
 ُ َْضَهُۥ  عَلَْ هِ عَره نبَهأتَْ  ِهِ ۦ وَأظَْهَرَهُ ٱللَّه فَ  َ
َْضٍۖ فَ  ا نبَهأهََا  ِ وَأعَْرَضَ عَن   َ هۦِ قاَلتَْ مَنْ لمَه
ذاَۖ قاَلَ نبَه  ٰـ بأَكََ هَ بِ رُ أنَِىَ ٱلَْلَِ مُ ٱلْخَ أنَ 

When the Prophet disclosed a matter in confidence to one of his consorts, and 
she then divulged it (to another), and Allah made it known to him, he 

confirmed part thereof and repudiated a part. Then when he told her thereof, 
she said, "Who told thee this? "He said, "He told me Who knows and is well-

acquainted (with all things)."

{3}



ِ فَ  كُمَاۖ وَإِن قدَْ صَغتَْ قلُوُ ُ إِن تتَوُ آَ إلِىَ ٱللَّه

هَرَا عَلَْ هِ فإَنِه  ٰـ َ هُوَ مَوْلىَٰهُ تظََ وَجِبْرِيلُ ٱللَّه

لِحُ ٱلْمُؤْمِنِ نَۖ وَ  ٰـ ئٓكَِةُ  َ وَصَ ٰـ لِكَ ظَهِ ر  ٱلْمَلَ َْدَ ذَٰ
If ye two turn in repentance to Him, your hearts are indeed so inclined; But if 

ye back up each other against him, truly Allah is his Protector, and Gabriel, and 
(every) righteous one among those who believe,- and furthermore, the angels 

- will back (him) up.

{4}



دِلهَ ُۥٓ قكَُنه أنَ يبُْ عَسَىٰ رَ ُّهُٓۥ إِن طَله 
نكُنه  ا م ِ ْ ر  ََ ا  ج  تٍ مُّ أزَْوَٰ ٰـ تٍ  مُسْلِمَ ٰـ ؤْمِنَ

ئِٓب َـٰ ٰـ تٍ تَ ٰـ نِتَ ٰـ ٓ قَ ٰـ تٍ سَ بِدَٰ ٰـ تٍ ثَ  ِب َـٰتٍ عَ ٰـ تٍ ئِحَ
ا وَأَْ كَار 

It may be, if he divorced you (all), that Allah will give him in exchange consorts 
better than you,- who submit (their wills), who believe, who are devout, who 
turn to Allah in repentance, who worship (in humility), who travel (for Faith) 

and fast,- previously married or virgins.

{5}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَنُ  ٰـ مْ وَأهَْلِ كُمْ وا۟ قوُٓا۟ أنَُسَُكُ يَ
ا وَقوُدهَُا ٱلنهاسُ وَٱلْ  ا حِجَارَةُ عَلَْ هَ ناَر 

ئٓكَِة  فِلََظ  شِداَد   ٰـ َ مَلَ َْصُونَ ٱللَّه  مَآ لّه يَ
َُْلَوُنَ مَا يُ  ؤْمَرُونَ أمََرَهُمْ وَيَ

O ye who believe! save yourselves and your families from a Fire whose fuel is Men 
and Stones, over which are (appointed) angels stern (and) severe, who flinch not 
(from executing) the Commands they receive from Allah, but do (precisely) what 

they are commanded.

{6}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ كَ  ٰـ َْتذَِ يَ رُوا۟ ٱلْ وَْمَ ۖ ُرَُوا۟ لَّ تَ
َْمَلوُنَ إنِهمَا تجُْزَوْنَ مَا كُن تمُْ تَ

(They will say), "O ye Unbelievers! Make no excuses this Day! Ye are being but requited 
for all that ye did!"

{7}



أٓيَُّهَا ٱلهذِينَ ءَامَنُ  ٰـ ِ يَ  توَْ ةَ  وا۟ توُ وُٓا۟ إلِىَ ٱللَّه
ا عَسَىٰ رَ ُّكُمْ  كُمْ  أنَ يكَُُ ِرَ عَننهصُوح 

لَ  َِ تٍ تجَْرِ سَ  ـَِٔاتكُِمْ وَيدُْ ٰـ ى مِن تحَْتهَِا كُمْ جَنه
رُ يوَْمَ لَّ يخُْزِ  ٰـ ُ ٱلنهبِىه ٱلْْنَْهَ  وَٱلهذِينَ ى ٱللَّه

...ءَامَنوُا۟ مََهَُۥ ۖ
O ye who believe! Turn to Allah with sincere repentance: In the hope that your 
Lord will remove from you your ills and admit you to Gardens beneath which 
Rivers flow,- the Day that Allah will not permit to be humiliated the Prophet 

and those who believe with him. 



نهِِمْ  أيَْدِيهِمْ وَ ِ نوُرُهُمْ يسََْىَٰ  َْ نَ  ٰـ أيَْمَ

ٓۖ مِمْ لنَاَ نوُرَناَ وَ يقَوُلوُنَ رَ هنآَ أتَْ  ُِرْ لنَاَ ٱفْ

ءٍ قدَِير  إِنهكَ عَلىَٰ كُل ِ شَىْ 
Their Light will run forward before them and by their right hands, while they 

say, "Our Lord! Perfect our Light for us, and grant us Forgiveness: for Thou hast 
power over all things."

{8}



أٓيَُّهَا ٱلنهبىُِّ  ٰـ هِدِ ٱلْكُُهارَ وَ يَ ٰـ ُِقِ نَ جَ ٰـ ٱلْمُنَ

مُ ۖ مَأوَْىٰهُمْ جَهَنه وَٱفْلظُْ عَلَْ هِمْ ۚ وَ 

وَ ئِسَْ ٱلْمَصِ رُ 
O Prophet! Strive hard against the Unbelievers and the Hypocrites, and be firm 

against them. Their abode is Hell,- an evil refuge (indeed).

{9}



له  ُ مَثلََ  ل ِ ٌَ ٱللَّه أتََ نوُحٍ ذِينَ كَُرَُوا۟ ٱمْرَ ضَرَ
مِنْ حْتَ عَبْديَْنِ وَٱمْرَأتََ لوُطٍ ۖ كَانتَاَ تَ 

لِحَْ نِ فخََ  ٰـ غْنِ اَ عَنْهُمَا انتَاَهُمَا فلَمَْ يُ عِباَدِناَ صَ
ِ شَْ ـًٔا وَقِ لَ  لََ ٱلنهارَ مَعَ ٱمِنَ ٱللَّه َُ لِ نَ ٱدْ َِ لدهٰ

Allah sets forth, for an example to the Unbelievers, the wife of Noah and the 
wife of Lut: they were (respectively) under two of our righteous servants, but 
they were false to their (husbands), and they profited nothing before Allah on 
their account, but were told: "Enter ye the Fire along with (others) that enter!"

{10}



ُ مَثلََ  ل ِ  ٌَ ٱللَّه ٱمْرَأتََ لهذِينَ ءَامَنوُا۟ وَضَرَ

 ِ ٌ   َْ ت ا  ٱْ نِ لِى عِندكََ فرِْعَوْنَ إِذْ قاَلتَْ رَ

نِى مِ  لِهۦِ ن فرِْعَوْنَ وَعَمَ فِى ٱلْجَنهةِ وَنجَ ِ

نِى مِنَ ٱلْقوَْمِ ٱلظه  لِمِ نَ وَنجَ ِ ٰـ
And Allah sets forth, as an example to those who believe the wife of Pharaoh: 
Behold she said: "O my Lord! Build for me, in nearness to Thee, a mansion in 

the Garden, and save me from Pharaoh and his doings, and save me from 
those that do wrong";
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نتَْ نَ ٱلهتىِٓ أحَْصَ وَمَرْيمََ ٱْ نتََ عِمْرَٰ 
وحِناَ فرَْجَهَا فنََُخَْناَ فِ   هِ مِن رُّ
تِ  ٰـ هۦِ وَكَانتَْ  رَ  ِهَا وَكُتبُِ وَصَدهقتَْ  ِكَلِمَ

نِتِ نَ  ٰـ مِنَ ٱلْقَ
And Mary the daughter of 'Imran, who guarded her chastity; and We breathed 
into (her body) of Our spirit; and she testified to the truth of the words of her 

Lord and of His Revelations, and was one of the devout (servants).
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صدقَ اللهُ العليُّ العظيْم


